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Abstract

This study aims to develop the Multimedia of chants on American English Tense-Lax
vowels for Thai Grade 1 students focusing on 3 pairs of Tense-Lax vowel sounds: /i/-/1/, /u/-/l/,
and /er/-/e/. Duration, Formants frequency F1 and F2 were examined before and after the use of
the multimedia to see if the multimedia improved the pronunciation of vowel sounds to that of
the native English speakers (NSs) (Hilenbrand et al. 1995). The study found that the duration of
/1/ Iu/ /e1/ and /e/ were close to that of NSs. The F1 of /i/-/1/, /u/-/ul, /e1/-/el were fell into the range
of NSs, but the F1 of /1/ i/ /e1/ were far from the NSs’ although they were still in the range. The
F2 of /i/ and /e1/ were also close to that of NSs. However, the F2 of /1/ and /¢/ /u/ and /u/ showed
lower and farther F2 and out of NSs range. However, vowel normalization showed that the
students produced their vowels scattered in the similar pattern as to NSs after using the
multimedia although it was in the different range of F1 and F2.
Key words: American English Tense-Lax Vowels, Duration, Formant frequency

F1and F2, Multimedia of Chants on American English Tense-Lax

Vowels
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unigeu Inelnaszinde-paandymluniseanid@es AU 3 ¢ 6 1889 Aa /i1, /ul-ks/, uay /e

v aa

P a Y o o = P
/el AAUABR LABILNWALTTRNIUILE Ugznaumag 3 Unisau l/Lﬁl,l,ﬂ

UNFEUN 1 Atthe beach  1dtlneenidesdsy il 1/
unBeaui 2 April Fools Htlneanidasass nl fsf
UNFEUN 3 Ken's story HElneanideaas lev/ e/
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5. NSNUNIUITTUNTTN
5.1 lALNATY

5.1.1 @enaszinde-aang lunnsndang

a

UBNAINNITULUAENATTN NI SN HNRAITUIAINNTUNTTALGI-A2R9AUNI A UNTIN-

o g | a Al Y o ' LA = = o =
NAIUBIAL AZNIFUBTHHUINLAY @ﬂ‘]&}’mgﬂq?LLMQﬂQN@ﬂﬂ?gﬂq?ﬂu\?TﬂqL@ﬂ\j@ﬁ‘zﬂ’]'ﬂ’]@\‘]ﬂqw AR

@ =3 A aa @ % A a ng
ATLNNUATATZAANY IABATZINGS (Tense vowels) AB ageningndandnuilatsnlnuazaul

= A dl S| 1 ¥ dl” a Qg,
N19RANLALN WAasdTeAane (Lax vowels) AB @?Z‘Vl‘lllllﬂ’]ﬁ‘mﬁ\‘]ﬂ@’mLu‘ﬂ‘]_lﬁ‘LQm‘]J’]ﬂLL@S@‘L&I‘Nﬂ’Wﬁ‘@@ﬂ

Ay o

@8 TA1F (Zsiga. 2013) wanwnanasinuazaaiiudis (Ladefoged & Johnson. 2011) WnHearila1
venimiteanniasviniuazasraanazaunsaLLanen i daannmainiereanduiieideanndes
W0 TR IR e RanNasenI700n AEATHINTLAZAILARTE LAAABNESTNLAZARILIAL
(Ladefoged & Johnson. 2011: 98-100) afvunenalasagsanened assinfeasiialunenaditla
(CWV) Lanene Al anin (stressed close syllables : CVC) 111 bee [bi], bait [bert] @21

arzpangazliiia lune1emilaiudeanin (stressed open syllables) 11 bed [bed], good

1
aa

[gud] WaNAINTUNBTNATLINTI-AAENHANANLTF INALAENAUNgANIELATWENANNTOLBNAN

: ' & a Ay P A - = | |
wAnENgsEuINasivaasTiinils Tnaaseamauiaug [i-1], [er-e] was [u-u] Tluusaze asy

pagazdundn Anduaziiinlnddiunatsunnningssinie wanannindyauzinanuansaiiile

a '

= ¥ . = < = Y . Na = < | o
LAEINNAY (voiced) viratfludeslufiog (voiceless) WANTNAFANITARNLALNATLINTI-AAE LTUNL

mnndyrusiineiudasddfioazairiBunmiadasiifndszaane uluandn foot [fut] Tunis

o o

naufumnndyausineniuanstosasaisizuninliineaseinge wuluanda food [fud] Tuane

'
%

qn"5 (Zsiga. 2013: 59-61) BT UeNAN ILFeRANNNTIAReUFreslANAY T8N TAuA AR Y

Tldineutihaniluaszinds uazazifluaszaaraialauaupaoulildnmas Tnsluanuisangice]

=4y

Aenaszinge-aane lunmssnnedteselsiu 6 @asldun /il 1/ ul fol led [el

Alél’ o Al’ a
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5.1.2 Aenasydi-enaluntelne

al al o al 1 | al a :j al a a

FegaznenIneiviavan 18 1@ee uleanfhudeqsssidaadu 9 @es uazideqsssideqsng
9 @89 (NEYAUN WIRANA. 2544) LRENATzNE InaRAMNLANFANTUANBIUEN130BNIAENAY
s2e1249a1 (Duration) Tagankunaeniiluaszdu (Short vowels) WAZAIZe19 (Long vowels) AN&LU-

al o v a dl dl [ ] a . .

8199993894 3zn 1 WAAA N AT UL A 9A Nunng Wasannfluauazuuagidss (Distinct
phonemes) karaszidsae19adinan lun17ean@eauiundnassidesdy wannusanlunisean

ReusiazAazeg A IR [ @esasy u/ uaz o/ A9 gy [du] ‘g [du]

v

AUAIUUT  AURIRNAIS

a
a9 .
o 1 ue &l
4o \ \
ﬂﬁﬁ e;\\ \\ <0
< o
TNAN N, i
3 o
° a
208l

Andszneyu 1 1 @saszlunne ne

©

UAIUNAY

fun: Tingsabadh, K. & Amberson, A.S. (1993). p. 24-27.

azifiulfdndnesnuiauiuraadaneascdu-annlunu nauazidsaszinda-nans lu

. - A > o . L IR
NI Ae NMIuLNAeaszaaniluNguAINIZAUANNE-ANTBdAWTEANIAR U IUTN-
1891998 U asiglanmuNdaunnsnalaldinsinsvestilinuaadesascdu-analuntm ne u/
Juil fof 1o/ fol fo:/ uazdiauansinafisiudnign e @asasylunim nsazutinfuassidasdunazasy
= dl = [ % 1 [~] [~} dJ o £ 6
Reneng luaneiidesasy lunmdngquasudaiiuassiniauszaszaane Gannsaniliinnaniso
¥ _va o = o
MnfEaulneazduanluniseanidesasslunimdannw

uanaNtiuAeNaszuegneg luiumapaiuaziniseanidasidnsoizilugasadinniu

(Counterpart) 1w TuAumsaszauszaLuiings /i/ /v Tunwdange uaz /i/ i/ Tunaenlne dugh

| o P o A Ay =2 o A o M a 9 =2 o R
BYAILLUUILAEIINU HLRAENNARIEAAINU LLATHNHANTUSAIMHNAU-EIINARNILAAINY TIAITN

o

pdnumdsAInanfeanaliiiaAuduanlueenideauazyinligFaueenid seasznisdanguéiae

nsaneninnseandesaszne nauny
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5.1.3 ANANLURAT89ATTINT-AAN NS HiLATTAU-Enan1 Ing

WaranantRressssinie-paelunmdannruazasrdu-analunimlng nfseuiney

AN BULAZANNLANANATNNANGTT2ENAARS (Articulatory  Phonetics) wiivaaniilu 4

ANMOLE AD 1) NS (Height) 2) n1aifluniinuas (Backness) 3) ns1iailan (Rounding) uaz 4)

IN59-AAaAUAU-219199n AN

A58 1 NMILFHUELRENATEN BN HIAZNNE el

ATy e asy AING WI-MA3 ialn NI-AATE

fu-enn

Jil-li:/ Nalait /i/ o Wi lavintn SES
Ine Ji/ 49 Wi lsiviatln \Aeaena

J1/-1i/ ANt /1/ ﬂ?'m;\i F3am i Taiviain ARNE
Ine Ji/ 49 e laiviatln e

Je/-le:/ AN Je/ AN i Taiviatn N34
Ine Je:/ nas Wi laiviatln \Aeaena

Je/-le/ g le/ FRNANARIAN i Taiviatn AATE
Ine Je/ nas Wi laiviatln Rendu

Ju/-lu:/ NG u/ 49 VAN vailn SES
Ine u:/ 49 R viatn \erenn

Ju/-/u/ AN 3% ﬂ?quqm?;\mmq VAN vailn AAE
Ine u/ 44 R viatn Fersdu

a

= a o dl ' A a o dl = = <
mnmiﬂﬂmmmwwmumiuﬂﬁ?fzmﬂim W‘]_ILL[;‘]LWENQ”IH‘J"’W;W]LLE‘E‘]JLV]EIUL@EN@?ZW?Q-

ﬂmﬂlummﬁmqwﬁuLﬁmqm:zﬁ”u-mﬂummim TaglduuaAnAnI93tA LT aumNg

(Contrastive

Analysis:

CA) wa lHNUNIT R U N R SN ATZAINANIIAIN LU AANAZN AN AR T

(Acoustics Phonetics) NANUANIz Iz LA ANANNTINS LN UIDINgNAIaENS HoaTilsunsun

& o = o v o & o 4 any ' o qu p
7% (Praat) @qﬂuuu’]N’]LﬁﬂULVlﬂUﬂUL’Wq"ll'ﬂ\lﬂ']‘i‘_‘f'] ﬁﬂ\?@qﬂuuuqﬂqmiﬂﬂqNquﬂqﬁ\mqiﬂLﬂﬂﬂﬂ?zN

AnflutnfficanisnaanAnANeant@eaiudeasz 1012890117

Alél’ o Al’ a
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5.2 N35U5uazNN3aaNAN I ENNTaZN 1 HN N8

(Sound Perception and Production in First and Second Language)

]
=3

Tuntiazaananaiinisiuiuazaan@aslunimnnile uaz nenaes dafluanifadeuilen

o ©° a

HAARTNNNAANIINNTARNIALNATEIN 6 LANIINALANHUENNAdNANEAT AINNISANEI9NUAAE
dl [ = v a 1 1 o v a IS dl P4 o =
NeafunsEaufideslun #sne] wudinszuaunenisiugdesina ininssdinniunisean ides
(Saville-Troike. 2006: 153)
v v a J ] 1% dsj 1 o o % 3 d’l ¥
N95URLAE TUN1EANRENANANNIAN 109N N AUeE TUTASEMAN LAY 119 WUGIUAING

a p v : D = = PR
AN 19 TATNAT 1NN B TR UAR LAY AINARILARNTRINTRANLALN AN HINNTILAY

o

NIHINABY (Best. 1994, Lin. 2014) uazAduaINsnlunisuanuezi@enanaiiusidea (Flege.

1
< a & A ¥

1995, Dupoux & Peperkamp. 1999) 1luiu uenainil fEauiniengtiasndiaziauaiuimly

o v = v i wal aa < o w
mﬁ‘ugLL@:ﬁLLﬂﬂLLH%L@HQ%@MWL?ﬂu‘w&lmﬂuﬁﬂﬂu qqﬂﬂﬁ?mm@ﬂ\‘]ﬂqqﬂﬁqmqﬁﬂiuﬂ"lﬁ‘?uguﬂz

u El

nenuezides lun1msneinagluuazidilesuanil (Dupoux & Peperkamp. 1999) wudnElug

Aoy
Uszauiloymnisuanuazidaslunimaunadrandws ldlddaslunieudaesnu narapanaud
al % =K dl yva | = dl 1Y 1 va = :j [ = 1

Renpdnapaen laguaziiluniseanidesn s ngjaglfaudasiniudedlunmudaasnu

N ¥

nuideilieanuuudedaniinaunyalindanazn19eenReNaTvinde-Aa LN HIEIN g AL He
a o aa = o = o v - @ o=
auiii Tngdfanssy 2 dszinn Bianuielnnisfufuazuanuesidesassinie-aang Lazinisin

BONALNATEINII-AAIENALA WIRNTIIULLNAABLNAU-UAINITRBNIALNATENTI-AATEY UAIAINNIS

SLSJd v Aa

a A Y o
TADNARN AL LNWALTNNUILE

a °

wanany dffadauaiatsenisnidauinliinsnanisaluniseenidesinepiulinin
WAUINITIBINITDANLALNNNHINNLILA LN HINEDY 111 ANUNFra9TATaaT 94 uNaInaF

(Motor) TuaneantisAunszuaunsaeni@esine iy lulseamimisduniszdudinuazainssing

<

visanaastyALInvessTuLdTIEdnA1ans wu INEUN desdan Wu Tnsgayn wudiu Inevialian

'
o o %

Aa o a dd” =2 a o = A o
muwwmmmﬂmmqﬂizmm 7 ﬂmuTﬂ AIATHNANUINITNINNITABNLALNFAIRNBTTALNAUNNAD

(Dodd et al. 2003) TngdNUAdE89 AaaLazALe (Dodd et al. 2003) wudLAnaani@eawdry e lu

A A A

nguideNTla (Approximants) uaziAasl&uALNINIZUdeHU (Interdental fricatives) MHdNga Aad

angtlszann 6-7 1 TunsAneniseanidenaasiandeusdanisnauialsznnns 3 U 99 aaviudu

waziswasa (Johnson & Reimers. 2010) WuAlAna NNnaanidevaselfidandanedyauy asan

Alél’ o Al’ a
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9 4

v 1
o 1A

HN19UszNaUNYNAAINNETYTUZUATATE ABANTMLE CV LAz CVC AudBNaan@ennls vive

dsznnnuneuiengasy 1 1 (Johnson & Reimers. 2010)

=

uANANT AINN1IANEIANYFFINTNEELREN9EFEUNIET 198 Critical Period Hypothesis

(Lenneberg. 1967 819719 Saville-Troike. 2006: 83) AagiiANaN1Talun1saan@eya iy

P2

wuUENIR9N N LA A ri’gmfﬁGﬂugﬁmmmmmﬁulmﬂwmwm Wwuildsn (Lenneberg. 1967)

v ' 2
! ' =K wva

WU41T9987g1DBNNTEEUNHAz AUg AN TN Ne WitIAsTYRUE Wsatszunny 12-15 1] 9§ Jest
Gﬂuﬁmm‘imaLﬂw]zmifafama'mLL@zéﬂLﬁmlumqmquﬁqmnﬁ (Brown. 1994) azlda1u13naan
- M o . PO P =
@asneiulfiuieudnaaanien (Lenneberg. 1967) WAAIGINNIEHUINNTAANIALNANHINAD
Tudasengiesasiiuunltinniseani@ealfiawidnaeanimuinndinisBeuiniseanideiilediy
i lviny
2
atnglsfimu ainauazane (Flege etal. 2006) wWudiangidanisizaunisn ldlfidu
dl o o 1 al o al 1 QI = $ %4 v dJ [ dl

qilassandnAtysanisannidendiossinadiu tununisagneauaznislideyadindailunimn
aaainazilutfadeinnlfinnseendesdnilessinsiiuaniioaad (Flege et al. 2006 waz Flege. 2009:
175-190)

agllfidniladeniseandeisluntmninaasldlfiineesdlsznaunadese nslingnaaniu
= A ° A Yo w = . = o Ao o
@aslunmnaas auauandlunislfiiudeyadasaasnimnaes luladendr A sanisean

[ %

Aesluniaedfifauwinfudnresnsguiu lunsdizesanids ﬂﬁﬁ’ﬁ

[

L@’ﬂﬂﬂ@NM’Jﬂﬂ’]\‘lLﬂu
o a o =3 dd = d A = ﬁ o v = [ % ]
7N Lﬁ‘ﬂwﬁuﬂa‘mmﬂmﬂw 1 uarlenglatiaasae 7 U 19n195U5Ua00NAENAENEIN HALIATet

v

TuszAUNAN DRI IR BLWINALEN2090 1 HIUINENNIIANIT U NNz AN LTHasAInNNg X

a

1
=

fnatinetslany ldifiudoeeieaan s Faun 1 LA s IWMUIN1INNaTs sdn A ansnLANA Ny
= o o/ 1 v A o al
annsneendesiadneasne fineunnaalnganizidesass
a o dl dl v al o
5.3 uAdennedeniseani@eassn s aIn e
AINNITANHIIUISEIAEAAUNITeaNIREATE NI I8N a1 e 90LNFiY wWud1Hn
dnaraniauauniaiAnsdesasznimndannuedteseilsiu 1w uannanain (Ladefoged.
2005) TIAe5AuUALILNSE (Perterson & Bamey. 1952) WavlalaunLIUALAZARLE (Hilenbrand et al.
1995) I Anmdeasznnendangudn faseniiuiidmnng lus lneded lnseainanenad h-v-d Tog

AAINLFANLNEN NN AZNANERT

Alél’ o Al’ a
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Wag Tmaiayy gty

doulaaulususnazAney (Hilenbrand et al. 1995) AnwWReNase /il, 1/, et fel, leel, lal, 1o/,
Jou/, [l Jul, In, WAE /3/ ANNENFARRENAUIY 139 A UWATIE 45 AL INAEIN 48 AU LAZLAN
46 Au BeuansAnEA F1 ez F2 annnsdnenniseanidasasznimndannudaioseniu n
ialEinauani v lidesarssanfulng (vowel normalization) ° R1&aInN191AN F1 way F2
Q’Wﬂﬂ@:llﬁQﬂﬁiﬁﬂﬁJﬂﬁﬁu’JmuﬁﬁﬁImﬂLﬂa;?_l‘ﬂ@dﬂ’ﬁ"ﬂ’ﬂﬂﬁﬁlﬂ@ﬁ‘zm‘%‘i’] Vdnian dauans

Tunindsznay 2

300
ooty g T o
1 i i 1 i‘- i u u
i
s00d 0 RS w o u e o
ki 1 a4ty 1 i u
' o o adh Buagm e W
I o &7 2 u gt
_ i a3 210_, S
500 i 3343
: = R 'iﬁf'h_.‘v F Lot [E"'" H
- - C
o Fbe T A .
s00 1 ﬁ'— _fi'fg" = a *h s B
= . g Er e, . J
= - RE- R s
= @ a [ P .
TOO = [ . 3 =
LR o g
c )
a o a4 g oo’
|00 o a
P
- &gh -
a
200
a
1000 .
2,600 2400 2200 2,000 1,800 1,600 1,400 1,200 1,000 HOO

F2 [Hz]

nwilsznay 2 vowel normalization & WeyinaAte 45 A 284 lEAULLIWALAY AT (1995)

111: Reetz, H., & Jongman, A. (2009). p. 253

annniszney 2 aziulidn AudasassnisdangudtasasisiueelunjaioewEnu

o al al al o v a o al al 1
IWATIRNUI 45 AL HANIseanidenaseineanulndiaeaiu Tnaden F1 2e9nnidesaszsendng
300-1,000 L&sed TneirnAnaDtion Auaeg@asasyazge (i [il) Tuanzihaaiudiauiuan
ALUUIIULRENATTATAN (111 [a]) A21AN F2 HANT21919 800-2,600 1HImd IasiAe s ANt

[ % ] al dl v 1 a o 1 v 1
UAY (LU [u]) HATANMNDURLNINALNATESAILILNUUN (LT [e1])

* Hleansduazimaiisud (Nearey, Terrance M. 1977) 88u1e41 nsnn li@eaassiiain® (Vowel normalization) tumeiiaflEsuniswmuniie

o o ' A A& A @ oo @ ' A ' o = o o P ' o ,

AdnANuAnsnsrespdwdssdaiiusounuaesinausar undawalinuansneiy sandefadanienn s nandanniuans1eii 1y a0y

WA N13ANE i WeentdeNassineniu wANFANNTL S9N NAReANLANANNTBIANANNDNES NN 1 way 2 (hennsiAran Wesuensin 3 Tngl
o g o P a o P | e < o o & . ' - - o

v MdeeasziAnLnFasiiunnsuniseenids et AU NTWNINIZ AN TDTIUANNANRUS IE I AN AN AN D SUN YA 1 ua 2 (F1

waz F2) 1

Ald’ o Al’ a
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UANAINNITANEIAT F1 UaY F2 [BeNasenmdangmdilenaindiuuge  lamuuumduay

o

AnLE (Hilenbrand et al. 1995) flalAANIANIzHZINANNTRENIARNATEN BN A HENoLNEY
= = \ o o
Fanan1sAnEIANszazRan LEndnaldlunindseney 3

350
300
250

20
15
10
5
0
/il N /e/ Ju/ [o/
243 192 189 237 192

]

o

[S)

o

/ev/

B Men 267

B Women 306 237 320 254 303 239
Children 297 248 314 235 278 247

B Men B Women Children

nmwisznay 3 AszaznaAeNasrn i anndnileveniEiueedlaauuusuduaany

(Hilenbrand et al. 1995)

AMNNANITANHIAITZEELIANARLNIT0ONLALIATEN1HIEIN AL TEI8ITTUYa

THABUUTUALAZ ALY WUINHANNLANANNT97zazna1 lun1saanid@eaasein®s (i, er, u) WATATY
[~3 A 1 a v 1 1 s 1 dl | [~3 al dl

ARt (1, €, u) lwdin lunjmangs uazflualwatne Inanguanetnifluandaiszaznaiiaae

un19aanAeNasIn5a /i-/1/ = 297-248 AARIUNT /et /-/e/ = 314-235 NARIUT WAL /u/-fs/ = 278-

(<1

247 Haaaunnaailuanszaznaeassendneg njinanauas e

(~1 ad

! a 1% = = v Y dl o ¥
ANULWEUAY NAAN (2547) ﬂﬂ‘]&f’]ﬂ’]ﬁ"ﬂ‘ﬂﬂL@ﬁlﬂLL@:iﬂ’]ﬁ‘?‘].lg@?zLﬂﬁl’)ﬂW‘]ﬂ’]ﬂﬂﬂq‘]ﬂﬂ’ﬂ\‘iE;!WE"]

M nendszaunasninnmdingusinaii lnaAnwiAnuainisnlunisiviuazniseanidesdu
2199 BNATREIN1HIEINE MU0 AN EY Ine A1uan 30 A Taakuunidu 2 ngu THun nqguid
dszaunisninnedanguge 15 AW uazngunRlszaunisainimdsngenn 15 au lnaAnwaniy
= . s v v I e ' i ' = 1%

\@eease /i1 fa-n/ Juu/ Tasiiudeyaannnisliingusetinaivaeanguieniseanideeueddny e
NIEITNWANENEINOHULLL Received Pronunciation (RP) NANMIANHINLANGNAI0EN9IAa89H
ARALATERTIAuANTEaznaN TuN1Ta8 NI AT ULANENNAUA LA 199N 191 atinglsfinungw

o | aAa - o a = o . ! -~ o
mQﬂﬂq\ﬂ’]Nﬂ?3@Uﬂqﬁ‘m‘ﬂ’nﬂ'q@\1ﬂq1ﬂ@lqwﬂqLr?l@ﬂLL@Z'ﬂﬁ]ﬁ‘q@')uﬂf]?gﬂgmﬂqluﬂq?ﬂ@ﬂL@ﬂ\?lﬂ@Lﬂﬂ\?

Ald’ o 4[’ a
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Audnresnimiuanndinguiidszaunieniniwidanguan  FananisAnsuan Liding
dszaunisainenislinmdangmiseat ludansfeniiifiunmdengy duaseniseanidesasy

203{Feutnnlny aanpdesiunuddsasy anauazame (Flege et.al. 2006)

6. NITRSNUASUIAMNINLATRINAN b b UN15IaY

%

6.1 ReaRHAUNNAE199UIZN190BNRENATTINTI-ARNEATESINg wAN L HENaINT Y
3 = o < A . kA
U 3 uniFeu WawaulaenisldlUsunsy Adobe Animate CC 2015 @nnsaldanuuu
svuulfjiimnig Windows wazlinim Action Script 3.0 TunadaullsunsuArLAunaingILYes

v ada

= = Y o
ADNARNLALUNWALAIINUIL

ya o K

6.1.1 {AREANHINANGATUNUNAINNITAN I TUNUT I WNSANIIT 2551  wazuangms

u

anuAnElaaEeueyLNaneses (Fanqunieyasnd) IneAnyiaeudisvestionsnedsnguansy

v ad

A v , o v o = =~ o P =
ﬂq?L?ﬂugﬂqumqﬂﬂ?ZLWﬂ (ﬂqjﬂ’q‘ﬂ\iﬂq‘]ﬂ’) Iuﬁzﬁu"ﬁuﬂ?ZﬂNﬂﬂﬁqﬂm T LASWENUIRDUAR L@ﬂiﬁﬂ

Maszinge-pananiwndannudniieseiidiu 6 @eas 16un /il /1/ Jul Tul led el shnndpming ey
- D o = = @ Y o P 2 o y -
Aavuazgmaundng SouiaaiduunyadindansiuilnedacsyfiunisAianiuas
o a Y o | = Gy a o o 3 =< o
ndang @esunyadndananiiuidecreseiaisdreiiiulszangudnisAnese iy
a a o ] AI IS P2 3 3 ¥ @ <
WA Wnanedauvianile Tnad laseairanensduuy CVC, muali v fluaszinde-pane

Tnad C, Wwdesfiasundn /n/ uazi@ssfioddinadu 1/ Tnelddaszi@aanie-aans
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Wi lmaiuyy grigyay)

A1919 2 e luunyadindsuny

uniEudi 1 At the beach

Pete is at the beach. He wants to sit but there is no seat. He puts his hip on a heap of
sand.

He eats some beans and puts them in a bin. He wears a mitt and cooks some meat. He

hits the meat and brings it to the heat.

uni3audl 2 April Fools
It is a full moon on April Fool's Day. Parents pull their kids out of the pool. Don’t put your
foot in your food! Wear your boots and read some books! And look before you lose your

shoes!

uVIL?EIuV.I 3: Ken’s story
Ken is holding a cane. He walks into the store and says. Do you have a pen and
something for my pain? The clerk says out store is wet so you have to wait. Ken walks out

and sees some men on the main street. He lets them pass because it's late.
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Pete is at the beach. ‘
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‘but there is no seat.
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Abstract

The objective of this article is to analyze the functions of verbal irony for commenting via
Facebook of three mobile operators in Thailand. The data were collected from comments of
users in the Facebook of mobile operators during April 18-24, 2016. Thus, there exists 123
verbal irony from the data. The findings reveal that there are six functions including (1)

Reinforcing (2) Complicating (3) Ludic (4) Provisional (5) Oppositional (6) Assailing.

Keywords: Verbal irony, The functions of verbal irony, Comment, Facebook
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Abstract

This qualitative research focuses on script opposition and logical mechanism to show
relevance between the Movie Posters and Thai political satire in Movie memes based on verbal
and visual humors. A General Theory of Verbal Humor by Attardo (1994) and Raskin (1985) was
adopted as the theoretical framework. The results revealed that the most important of monotype
script opposition is [actual / non actual]. Script opposition are intersects of two scripts between
the story happens in reality and the made-up story. Logical mechanism accounts for the way in

which the two senses scripts in Movie memes are brought together.

Keywords: movie memes, script opposition, logical mechanism, pun
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) "Is the doctor at home?" the patient asked in his bronchial whisper.
"No," the doctor's young and pretty wife whispered in reply. "Come right in."

(Raskin. 1985)
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(2) Q: How many Poles does it take to screw in a light bulb?
A: One to hold the light bulb and four to turn the table he’s standing on.
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(3) Nurse: That's a pretty bad cold you have, sir. What are you taking for it?
Patient: Make me and offer.
(Raskin. 1985; 81410 N1Qyawn ATaNNI. 2554)
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WAL WA NN 19T BB N A LN (Hempelmann. 2000) NAgFUIAINAINLIIZNAL 2 A9l
(4) "Is the doctor at home?" the patient asked in his bronchial whisper.
"No," the doctor's young and pretty wife whispered in reply. "Come right in."
(Raskin. 1985)
Lﬁdﬁl"ﬂﬂﬂﬂ’]ﬂ O WNULTER A LLAZLTR B
g A = D (doctor)
1 B = L (lover)

Wi A GauiunuLein B = visit at home
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(Venn diagram of overlapping scripts. [doctor/lover])
R Hempelmann. (2000). /Incongruity and Resolution of Humorous Narrative Linguistic

Humor Theory and the Medieval Bawdry of Rabelais Boccaccio and Chaucer. p 66.
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Pronominal References in Standard Thai:

Mirror of Interpersonal Relationships and Socio-Cultural Perspectives

in Thai Society

Thanittha Rusmeecharoen’
Abstract

The paper entitled “Pronominal References in Standard Thai: Mirror of Interpersonal
Relationships and Socio-Cultural Perspectives in Thai Society” mainly aims at illustrating the
usage of Standard Thai's pronominal references. The distinct uses of pronominal references
include personal pronouns substituting for nouns denoting first, second, and third referents and
also other nominal terms of address functioning the same way as personal pronouns, namely,
kinship terms, status terms (title nouns), and personal names (given names and nicknames).
This paper attempts to explain the interpersonal relationships between the five significant social
classes of Thai people through the use of Standard Thai pronominal references. Furthermore,
socio-cultural perspectives mirroring the true insights of Thai society are significantly and
interestingly reflected in the analysis of how Thai people identify their social hierarchy and

interpersonal relationships through these pronominal references.

Keywords: pronominal references, Standard Thai, interpersonal relationships, socio-cultural

perspectives
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1. Introduction

Thailand, well-known for centuries by outsiders as ‘Siam’, is a predominantly Theravada
Buddhist kingdom governed by a democratic parliamentary system with a unique monarchy
since 1932. Under the present Constitution, His Majesty the King is officially regarded as Head
of the State, Commander-in Chief of the Royal Thai Armed Forces, and Upholder of all religions
in the nation in which religious freedom and all faiths are allowed to practice. Throughout Thai

history, the monarchy and Buddhism have cemented the nation together.

Like other communities, Thai citizens are socially organized and aggregated into
hierarchically ordered social groups, or classes. Generally speaking, there are five classes of
Thai people: (1) His Majesty the King and Her Majesty the Queen, (2) members of the royal
family, (3) Thai Buddhist monks, (4) high-ranking government officials, and (5) commoners.
Forming the pattern of social organization in the Thai hierarchy, social and cultural rules,
systems or beliefs consequently play an important role in governing Thai people’s codes of
physically social behavior and the linguistic features of their spoken interaction. From early
childhood, Thais learn from their parents or elders in their family the differences in the social
levels which exist between individuals. Children are primarily taught about that social code in
order to learn and accept their place in the family hierarchy and to act or behave accordingly
when later they venture out of their house to deal with the other hierarchies of school, office,

government and so on.

In addition to pride for their monarchy, Thai people have a proper sense of pride for the
unique culture, traditions, beliefs, and language developed throughout the country’s long
history. Standard Thai, or specifically Bangkok Thai, is the national official language of the
kingdom of Thailand. Standard Thai has its own beautiful, decorative, historically rich script
which carries overtones of ancient Sanskrit, Pali, Mon and Khmer, and Chinese languages
through political influence and Buddhism by way of highly civilized neighbours like India,

Cambodia, and China. The Standard Thai language is widely spoken and understood by the

97a1999u T 5 a7 2 (n9ngIAN —51IIAN 2560)



Thanittha Rusmeecharoen 73

majority of Thai people; moreover, it is used as the medium for instruction in schools, colleges,

and universities throughout the country.

Nakhornthap (2004) mentions that one of the interesting characteristics of Standard
Thai, which could identify the value and glory of the language, is the variety of language usage.
Knowing what the language means and its grammatical structure may not be sufficient. Thai
native speakers have to learn and consider what to say, when to say it, how to say it, and to
whom they are speaking. At all levels of society, there are socio-cultural and linguistic systems
and attitudes influencing and governing interpersonal speech interactions. Jain (1999) states
the relationship between language and society occurs twofold — functionally and existentially.
Considered functionally, language and society are autonomous, while existentially, they are
interdependent and inseparable. Hartzler (1965) also mentions that the language system and
the socio-cultural context cannot be separated, and each reflects the other. Friedrich (1966)
presents that speech usage is determined by cultural principles. Therefore, it would be
impossible to say that there is no correlation between language and society, and Standard Thai

speakers should be necessarily aware of the choices they make with their utterances.

According to Thai cultural beliefs and social practices, both spoken and written
language usage are actually determined by several social factors or variables. These include
age, gender, family linage or kinship, social class or status, and occupational rank.
Phanthumetha (1983) states that people in Thai society are different in terms of their physical,
geographical and social identities. The selection of appropriate words or vocabulary is crucial. If
language is used with impropriety or without consideration for those social factors, the message
could be understood severely and perceived as a remark of contempt, irresponsible
indifference, or even offensiveness. Language such as this may facilitate a failure in
communication or various undesirable conseqguences in any particular speech interaction.
Ketprathum (2003) says that the selection of the proper word in speech interaction might be
compared with the ability to select a quality piece of cloth and use it properly for any specific

purpose. For instance, one piece of cloth is used as clothing for a particular occasion and
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another is used for cleaning the floor. A person, who uses the same piece of cloth over and over
again, for every purpose, is analogous to one who uses language without any consideration for

the words they select and the perception they create.

Hence, it would seem possible to categorize that there are five different language

varieties socially used in the Standard Thai speech community.

1. The royal language variety for Their Majesties and Royalty
The ecclesiastic language variety for Buddhist priests
The polite formal language variety for High-ranking government officials

The polite everyday vernacular among commoners

ok~ w0

The earthy offensive slang and informal vulgar speech variety to avoid

2. Definitions of ‘Pronominal Reference’

As language is a social phenomenon, language use highly correlates with social
structure, and people purposefully use language in order to identify and define their social
relationship to each other in their speech community. Simply speaking, people use language to
identify who they are in the eye of their society. In addition, the language functions as a medium
to communicate or express ideas, thoughts, beliefs, opinions, comments, and emotions. Kellogg
(1876) explains that the pronominal strategy involves linguistic rules which indicate the grammar
of personal pronouns and sociolinguistic rules that signify the social appropriateness of
language usage. The pronouns symbolize one’s social position in relation to people around
them; therefore, the selection of pronouns is really important in any social interaction. Thus,

pronominal usage becomes a projection of the speaker’s competence in verbal etiquette.

Cooke (1968) interestingly explains and discusses the term ‘pronominal reference’ as
usage related to personal pronouns and also to other forms which, like them, are used as
sentence subjects and objects to denote first or second person referents. Pronominal reference

pertains to personal pronouns or words occurring in first or second person contexts with first or
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second person meaning which function in much the same way as personal pronouns do. Cooke
finds that pronominal usage includes personal pronouns, kintype nouns (i.e. kin terms and

status terms), and name nouns.

Siewierska (2004) states that, in principle, there is no limit to the nature of lexical
expressions that a speaker may use to refer to themselves. In contrast, it would be
dysfunctional for languages to have a wide range of expressions to denote the discourse roles
of speaker, addressee and third party. Consequently, in certain situational contexts, speakers
not only use personal pronouns to refer to themselves (the first person) and their addressees
(the second person) or referents talked about (the third person), they may occasionally use their
proper names, the kinship terms identifying the relationship between them, or their titles or

occupational roles.

Mashiri (1999) studies the terms of address in Shona, a principal language of
Zimbabwe, and presents an interesting statement that ‘terms of address’ refer to proper names,
nicknames, titles, pronouns, prefixes and other referent terms with semantic significance.
Naming and addressing practices are dynamic and they reflect very broad categories of social
meaning including respect, intimacy, praising, ‘playful’ or ‘abuse’, contempt, and patronage,

among others. Therefore, the use of address forms and cultural values are closely interrelated.

According to Braun (1988), there are many different types of ‘nouns of address’ or
‘nominal address forms’ which include names, kinship terms, titles like ‘Mr/Mrs’ in English,
‘Sefor/Sefora’ in Spanish, governmental or state titles such as ‘Senator’ or ‘Duke’, abstract
nouns like ‘Your Excellency’ or ‘Your Honor’, occupational terms like ‘doctor’ or ‘waiter’ in

English, and so on.

Jain (1999) presents the interesting point of view that pronominal usage has great
social relevance. It seems to be highly correlated with the social structure of the speech
community. Jain further states that the pronominal referents systematically indicate people’s

social status in terms of class, age, gender, education, and social rank. Speakers are not free to
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choose any of the possible alternations available to them in the language. They have to select
only pronominal referents which are socially acceptable and appropriate for their identity as

perceived by others.

In conclusion, ‘pronominal references’ include personal pronouns that substitute for
nouns denoting first, second, and third referents and functioning as either a subject or an object
in a sentence. Also included are other nominal terms of address functioning the same way as
personal pronouns. Pronominal references could possibly be grouped into four categories,
namely: personal pronouns, kinship terms, status terms (title nouns), and personal names (given

names and nicknames).

3. Classifications of Standard Thai Pronominal References
3.1 Personal Pronouns

In a society, a person who is a member of various different social groups has to play
many different social roles. The multiplicity of social roles the person has to play or perform
determines the use of the personal pronouns and other pronominal references which exist in
most of the world’s known languages. In fact, pronominal reference usage is a universal feature
of human language. The selection of pronominal references is dependent upon the role played
by the speaker in that particular situational interaction, and also which social group they are
participating with. In other words, the choices of pronominal references are not determined
solely by the grammatical designation of person (first, second, or third) or the number (singular
or plural). Instead, the speaker’s choice of words to address themselves or another person
signifies their evaluation of their own social status and that of the other person as well as their
social and interpersonal relationship. As Keshavarz (2001) puts it, “linguistic forms that are used

to address others can mirror the complex social relations of individuals in a speech community”

(p.6).

According to Jespersen (1936), pronouns are recognized everywhere as one of the

word classes. The old definition is long embodied itself: pronouns stand in for the names of
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people or things. Lee and Klima (1963) remark that the pronoun is understood traditionally and

etymologically as a class of so called ‘function-words’ used in the place of noun.

Cooke (1968) defines the term ‘personal pronouns’ semantically as forms which have
differentiation of person as the main feature of their class of meaning. That is, they usually
denote only first, second, or third person. He further mentioned that personal pronouns may be
said to constitute a class of substantives which never occur when followed and modified by

nouns or verbs, and very seldom by clauses.

Gessom (1983) presents the definition of the term ‘personal pronouns’ that they, like
nouns, function as either subject or object in a sentence without any change in their forms. In
addition, various classes of nouns such as some common nouns, kinship terms, proper nouns,

ranking nouns or social status nouns are also used as personal pronouns.

Jain (1999) states the definition of the term ‘personal pronouns’ as having often been
considered to be merely a substitute for nouns. These are words which are used partly for the
sake of brevity, partly to avoid the unnecessary and clumsy repetitions of a noun, and partly to

avoid the necessity of definite statement.

According to Finegan (2007), “personal pronouns are primarily distinguished from one
another by representing different parties in conversation. This aspect of pronoun is called
‘person’; the first person is the speaker or speakers; the second person is the person or persons

spoken to (the addressee); and the third person is the person, persons or things spoken about”

(p.38).

Nanbakhsh (2011) mentions that personal pronouns can vary over a number of
dimensions, the most common of which are person, number, and gender. Pronouns may show
several number distinctions, i.e. dual (two), trial (three), or plural (more) to refer exclusively to

persons or things. In addition, pronouns may be inclusive or exclusive, depending upon
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whether or not the listener is included or excluded in speech. Pronouns may also vary for

gender (masculine, feminine, or neutral).

Furthermore, pronouns may vary with reference to the relative social relationship of the
participants in a speech event, creating the honorific dimension of personal pronouns,

especially address pronouns (Head, 1976).

The determinants for the selection of pronouns are constrained in use and may vary
from one culture or society to another, from one group within the same culture or society to
another or from one moment to another in the speech of the same individual (MUhlhausler and
Harré, 1990). Similarly, Brown and Gilman (1960) note that the notion of pronominal choice is

bound with the social structure and ideology of particular societies.

Standard Thai is known for its complexities in the choices of personal pronouns and
other nominal terms of address available to its speakers. The Standard Thai personal pronoun
system reflects a range of power or status, level of intimacy, politeness, deference and respect
(or disrespect). The investigation of such complexities could illustrate the close, interesting link
that exists between language use and social structure. This link could lead to greater insight

into both language and society.

Cooke (1968) finds that a large number of personal pronouns in Standard Thai are
monomorphemic and several personal pronouns, especially highly deferential ones, are set
phrases which are conventionally used for personal reference. Baron (2001) mentions that
Standard Thai has an elaborate system of expressions used to refer to the speaker, the
addressee, and others. Personal reference terms in Standard Thai carry with them a range of
different meanings and are used differently by men and women. Palakornkul (1972) attributes
the use of Standard Thai personal pronouns to numerous social factors: power and status, age,
kinship and family relationship, friendship, ethnic-religious group, occupation, gender,

genealogical distance, intimacy, respect, solidarity, formality, presence of child, presence of

97a1999u T 5 a7 2 (n9ngIAN —51IIAN 2560)



Thanittha Rusmeecharoen 79

non-acquaintances or people of power and status, length of acquaintance, and emotional

manifestation.

According to Clyne, Norrby, and Warren (2009), the way in which people address
themselves or one another - the use of first, second and third personal pronouns such as
English ‘I/ We’, “You’, individuals’ first names (or last names and titles) or ‘He/ She/ It’ - is crucial
to marking and expressing social relationships and is closely linked with the cultural values of
that speech community. In Standard Thai, there are many forms for the first, second, and third
personal pronouns ranging from the most inferior (the least respectful and most intimate) to the
most superior (most respectful). Moreover, the Standard Thai personal pronoun system makes a

semantic distinction between honorific, non-honorific, and general usage.

SCALE OF DEFERENCE

FIRST PERSON FORMS SECOND PERSON FORMS THIRD PERSON FORMS

U

/chan/, or /ch4an/,
ndu:/

U

/a:ttama:/, /ph4om/

/ a:ttama:pha:b/,
/kraphdom/,
/dichan/, or /dich4an/

U

U

/than/

U

/phrade:tphrakhun/

U

/phrakhunthan/

U

/phrakhunca:w/

U

Jphrao.) /

kui/, fkha:/ im0/, 16 1, ket /man/
Less U .U. U
respectful . . )
/kan/ /Mn/, Icawl, Inayl, /tual, Iraw/ /pha: kee:/, /kae:/
(most U U U
intimate)
/khaw/ Ithy:/, Indu:/ fcawl In/
/raw/ /khun/, /yo:m/ N n/

U

Ithy:/, Ikndaw/, or /khaw/

U

/than/

U

/thu:nkram™]m/,

/thu:nkram‘]my4i,) /

U

/phrao.) /
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/kha:phacaw/

U

/Kla:wkraph4om/

U

/kram*]m/,

/m*]mchan/

U

/kla:wkram™Jm/,

/kla:wkram’ Jmchan/

U

/ta:ytha:w/

U

/ta:ytha:wkaruna:/

ffa:phraba:t/
/ta:y fa:phraba:t/

U

U ftayfalal:) phrabat/, /b]:phit
v /kha:phraphutthaca:.w/ U
Most
respectful faryfalal:) thali: phrabact /,
(less /s4omdétphrab]:romb]:phit
intimate)

phrara:tchas4ompha:nca:w/

3.2 Kinship Terms in Standard Thai

The best way to understand the social organization of any society is to examine the
basic unit of social structure, the family. A typical Thai family will almost always extend beyond
the nucleus of parents and their offspring to include grandparents and paternal and maternal
relatives. The very real feeling of togetherness within the Thai family circle is a heart-warming

sense of certain security, happiness and pleasure.

Every household has within it a system of dynamics and attitudes governing family
members’ physical and linguistic interactions. The socialization process in Thai society clearly
and significantly distinguishes between seniors and juniors (or subordinates) describing the
relationships between parents or other older relatives and children as well as between siblings
of different ages. The more advanced one’'s age, the greater their position in the family
hierarchy. Children would be taught to learn and determine their position and relationship with

other family members in the family hierarchy, and they would also be trained to act and behave
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accordingly and appropriately. Moreover, in Thai society, it would be noted that the children’s

deference towards their elders would be maintained throughout their life.

In Thai society, the tie of kinship strongly shows the individual’s status differentiation and
social distinction within the family. The spirit of family solidarity is a cornerstone of Thai society.
Thai family life is on the whole far more closely knit than is usual in the West. One of the main
factors forming these strong bonds of attachment is a universal love and respect for elders.
Seniority is the primary emphasis and the most important concern in the blood-relative
relationship for matters of courtesy and respect deeply rooted in Thai social structure. The
traditional Thai social practice of expressing respect for elders is paramount in a society where
age is considered an unfailingly accurate gauge of wisdom and virtue. Therefore, within the
family, all members who are elder to the speaker such as grandparents, father, mother, etc. are

to be addressed (and referred to) with terms of respect.

Cooke (1968) defines the term ‘kinship noun’ as noun forms which denote either blood
kinfolk or people possessing a given status in the society, and which are also used in
pronominal reference. He further stated that kinship nouns differ from personal pronouns in the
way in which they are used both nominally and pronominally, and both usages are closely
linked semantically to each other. Similarly, Jain (1973) suggests that the use of kinship terms of
address is not independent of pronominal usage. Kinship terms of address are governed by the

same rules used for pronominal usages.

In Standard Thai, there are thirty-seven pronominally used kinship terms basically
divided into two main categories, namely, twenty-five kinship terms denoting blood kinfolk, and
twelve terms denoting relations of affinity created by marriage. Moreover, it is found that there
are five dimensions of contrast used for specifying and differentiating the semantic features of

Standard Thai kinship terms. These five dimensions of contrast are explained as follows.
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(1) Generation refers to seven different generations in a typical Thai family: G+0 (Ego and
sibling), G+1(one generation above Ego i.e. parental generation), G+2 (two generations above
Ego), G+3 (three generations above Ego), G-1 (one generation below Ego), G-2 (two

generations below Ego), and G-3 (three generations below Ego).

(2) Lineality refers to line of descent which can be identified as (+ Lineal) referring to ‘in the
direct line of descent’ and (- Lineal) referring to ‘descended from a common ancestor but in a

different line’ or ‘in a relation of affinity created by marriage'.

(3) Age refers to the biological age of each relative in a family, i.e. (+ Age) ‘elder sibling of Ego

or other relatives’ and (- Age) ‘younger sibling of Ego or other relatives’.

(4) Gender refers to the physical gender of each relative in a family identified as (+ Male)

denoting ‘male’ and (- Male) denoting ‘female’.

(5) Parental Side refers to parental side or line of each relative in a family, divided into

(+ Paternal) ‘on the paternal side’ and (- Paternal) ‘on the maternal side’.
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Gen. Parental Age Lineality
Side (+ Lineal) (- Lineal)
(+ Male) (- Male) (+ Male) (- Male)
G+3 (+ Paternal) ‘paternal great- ‘paternal great-
grandfather’ grandmother’
Nam n9A
(- Paternal) ‘maternal great- ‘maternal great-
grandfather’ grandmother’
N3/ n9A
G+2 (+ Paternal) ‘paternal ‘paternal
grandfather’ grandmother’
1 £
(- Paternal) ‘maternal ‘maternal
grandfather’ grandmother’
71 L]
G+1 (+ Paternal) (+Age) ‘uncle’ ‘aunt’ ‘uncle-in-law’ ‘aunt-in-law’
o il QL8 Yali
‘father’ ‘paternal father-in-law’ ‘paternal mother-in-law’
na Wagnil/ warda i/ wida
(- Age) ‘younger brother/ sister of father’ ‘younger brother-in-law’ ‘younger sister-in-law’
DV TE/B U BLE 218z 1A
(- Paternal) (+Age) ‘uncle’ ‘aunt’ ‘uncle-in-law’ ‘aunt-in-law’
a9 1 N thasld
‘mother’ ‘maternal father-in-law’ ‘maternal mother-in-law’
Y Wam Waleings
(- Age) ‘younger brother/ sister of mother’ ‘younger brother-in-law’ ‘younger sister-in-law’
hane/finann e thagls
G+0 (+ Age) ‘elder brother’ ‘elder sister’ ‘elder brother-in-law’ ‘elder sister-in-law’
EGO ferne g i Rl
(- Age) ‘younger brother’ ‘younger sister’ ‘younger brother-in-law’ ‘younger sister-in-law’
tlagne tlasana tladie tavayla
G-1 ‘son’ ‘daughter’ ‘son-in-law’ ‘daughter-in-law’
anTN8l qna aniae qnazld
G-2 ‘nephew’ ‘niece’ ‘nephew-in-law’ ‘niece-in-law’
PR NAUANY NAIULE nanuazlf
G-3 great-grandchild

WAL (TE/WEN)
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Status Terms (Title Nouns) in Standard Thai

Pronominally used status terms (or ‘title nouns’) in Standard Thai significantly identify or

denote individuals’ social status and rank due to their superiority or inferiority and also are used

to intentionally or unintentionally express speakers’ respect, honor, politeness, contempt, or

insult towards their conversational interlocutors. For example:

Title Nouns

Literal Meaning and How to Use

INFTUMANAANTZLEBE/

/phraba:tsdomdetphraca:wyu:hia/

‘the great foot of the great Lord’/ ‘His Majesty the King’;
a title noun pronominally used to substitute or precede
the royal name or designation of His Majesty the King
who has been officially and completely crowned in the

ceremony of royal coronation

JANAANI LA DE R/

/sdomdétphraca:wyu:hda/

‘the great Lord or priest’; a titte noun pronominally used
to substitute or precede the royal name or designation of
His Majesty the King who has not been officially and

completely crowned in the ceremony of royal coronation

JANAANTZUNENTZL TN TR W/

/sdomdétphrana:nca:wphrabd:romra:chini:na:t/

‘Her Majesty the Queen’; a title noun pronominally used
to replace the royal designation of Her Majesty the
Queen who has been conferred the royal rank of the
Great Queen, or the Queen who has been conferred as
the royal Viceroy while the King who occasionally could

not be in charge of the royal responsibilities

/nszAg/

/phrakhru:/

‘a priest who is a teacher’; a title noun pronominally used
to substitute the ecclesiastical designation of an abbot’s

assistant

/NTZRBNT/

/phraathika:n/

‘an abbot’; a title noun pronominally used to replace the
ecclesiastical designation of an abbot of a particular

Buddhist temple

/ANHLEWS/

/sa9:mmane:n/

‘novice’; a title noun pronominally used to substitute or

precede the designation of a Buddhist novice
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Title Nouns

Literal Meaning and How to Use

/AauTng/

/khuncha:y/

‘Respected Gentleman’/ “Your Highness’; an informal title

noun pronominally used to address the Prince

/ﬂm%mi\‘i/ ‘Respected Lady’; an informal title noun pronominally
/khunyion/ used to address a female high-ranking government
official
N ‘Respected Sir/ Madam’; a deferential second personal
/than/ pronoun and a title noun pronominally used to address

both male and female high-ranking government officials
/Vi”luﬁ,g")"]/ ‘The Provincial Governor’; a title noun pronominally used

/thanpha:wa:/

to address the government executive governor of a

province

[UNEIRND/

/na:yampha:/

‘Head Officer of the District Administration Office’; a title
noun pronominally used to address a Head Officer of a

District Administration Office

/nnviy ‘Sub-District Headman’; a title noun pronominally used to

/gamnan/ address the Sub-District Headman assigned to
administer a sub-district area

/E:Jfl,ﬁﬂ;l,'/ ‘Village Headman’; a title noun pronominally used to

/phQ:yai/ address the Village Headman, a government officer
appointed to administer a single local village

/A3NTUR/ ‘The President of a University’;

/athiika:nb]:di:/

/ARULIR/

/khanab]:di:/

‘Dean’; a title noun pronominally used to refer to the Dean

of a particular Faculty in a college or university

/aglval/

/khru:yai/

‘Principal’; a title noun pronominally used to address the
Principal of an educational institute from primary to

secondary school

/A3/ or /aNansel/

/khru:/ or /a:ca:n/

‘teacher’ or ‘lecturer’; an occupational noun and a title
noun pronominally used to address or precede the first
name of a teacher or a lecturer in a particular school or

university respectively
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Title Nouns Literal Meaning and How to Use
/Aay ‘merit, goodness’/ ‘respected You’; a second personal
/khun/ pronoun and a title noun pronominally used to address or
precede the first name of both male and female
commoners in order to express politeness or respect
/Qmﬁ’jmﬂ/ ‘Sir/ ‘Master’; a title noun pronominally used by a male or

/khunph(:cha:y/

female servant to address his/ her male master,

particularly in a well-financial family

/Aaiunel/ or

IRRAEUEN/

q al

/khunna:y/ or /khunpha:yion/

‘Madam, Lady’; a title noun pronominally used by male or
female servant to address his/ her female master,

particularly in wealthy families

/AR

/khunnu9:/

‘Little Master’; a title noun pronominally used by male or

female servant to address his/ her master's children,

particularly in wealthy families

34 Name Nouns (Given Names and Nicknames) in Standard Thai

Names are nouns used to denote a particular person, animal, place, thing, conceptual
idea, or emotional feeling. For a human being, an individual has both a given name (also called
a first name, given to a newborn baby by its parents shortly after birth) and a surname (or family
name, that all the members of the same family share). Generally, a Thai citizen’s full name is
arranged with the given name preceding the surname, and no middle name. In Thai society, a
child’s given name is ordinarily conceived and given by a respected Buddhist priest or
astrologer. In addition to given names and surnames, in some societies an individual also has a
nickname by which he is always known among his family members or friends. One’s nickname
is generally an informal name, often humorous, connected with his real name, his personality or
appearance, or occasionally it is a term of endearment given by parents. The given name in
Standard Thai, including the abbreviated names, and nicknames can be used pronominally in

the first, second, and third person.
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3.4.1 Given Names in Standard Thai

Given names in Standard Thai may be composed of one or more syllables and are
usually compound names which generally convey the meanings related to the concepts of
being beautiful, precious, prosperous, wealthy, good, holy, auspicious, strong or powerful. For
example, it is interesting to note that Standard Thai given names usually start or end with words
like /ph]:n/ ‘blessing’, /bun/ ‘merit, goodness’, /swrw/ or /srdi:/ ‘glory’, /s4om/ ‘fulfilment’, /th]:n/
‘gold’, or /thawi:/ ‘to increase’, etc. Most often, given names in Standard Thai are generally used
pronominally in the second and third person, either with or without the title preceding the
names. Should one’s title be used before the given name, it is used formally with superiors or
unknown non-intimates by placing a polite title such as /khun/ ‘merit, goodness’ or /than/
‘respected You' before the individual's given name, for instance, /khun ladda:wan mi:suk/ ‘Mrs.
(Miss) Laddawan Meesuk’. The title /khun/ ‘merit, goodness’/ ‘you’ can be preceded by the
person’s nickname as well. The title /than/ ‘respected You’ is formally used with a superior of
high social status like the Prime Minister, Minister, or Ambassador. The title /than/ ‘respected
You' is rarely used with commoners’ given names. The usage of the given name as the first
person rarely occurs, and if so, it is used without title by small children or young women.
Interestingly, some given names in Standard Thai are abbreviated from polysyllabic to
monosyllabic names; these shortened given names informally become the individuals’

nicknames.

The title /khun/ ‘merit, goodness’/ ‘You' can precede the kinship terms of address in
order to express one’s attitude of respect or politeness toward any respected, older relatives,
followed by the person’s given name. For example, /khun na: ladda:wan/ ‘respected younger
maternal aunt Laddawan’. For informal, familiar situations within a particular family, the use of
kinship terms of address without title can precede the given names of the elder relatives; for

instance, /lun s4omcha:y/ ‘uncle Somchay’.
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Some pronominally used title nouns referring to an individual occupation in Standard
Thai can precede that individual’s given name; for instance, /khru: duancai/ ‘teacher Duangcai’,
or /m4]: s4anti/ ‘Doctor Santi’. Furthermore, it is acceptable to place the title /khun/ ‘merit,
goodness’/ ‘you’ before the pronominally used title nouns in order to express respect; for

example, /khun khru: duancai/ ‘respected teacher Duangcai’.

Another interesting characteristic of Standard Thai given names is that the meanings of
most men’s given names tend to emphasize qualities of physical strength, financial prosperity,
masculinity, leadership, eminence, and power. For example, /wanchay/ ‘the day of victory’
literally /wan/ ‘day’ and /chay/ ‘victory’ or /s4omcha:y/ ‘being manly’, literally /som/ ‘being fulfilled
with” and /chay/ ‘male, masculine’, are common male names. Conversely, most given names for
women are concerned with or related to qualities of gentleness, beauty, feminine virtue, glory,
and prosperity, or are names of flowers. Popular names include: /w!wlai/ ‘being beautiful’ or
/ph]:nth!op/ ‘splendid wish or blessing’, literally /ph]:n/ ‘wish or blessing’ and /th!wp/ ‘being

splendid’.
3.4.2 Nicknames in Standard Thai

In addition to given and surnames, in some societies, an individual also has a nickname
by which he is always known among his family members or friends. One’s nickname is generally
an informal monosyllabic name for a person, often humorous, connected with his given name,
his personality or physical appearance, or sometimes a term of endearment given by his
parents. Nicknames are given to children for the primary purpose of convenience when
addressing their offspring and sometimes to wish their children health, wisdom, or wealth, for
example, /phl]:y/ ‘gemstone, jewel’ or /kén/ ‘being clever or intelligent’. It could be said that
nearly every Thai man, woman, and child has a nickname. Nicknames are usually used to
indicate the connotation of friendship, affection or endearment. However, occasionally a person
may acquire an additional nickname from those close to them, one which is used sarcastically

for their personality or physical appearance; for example, /Gan/ ‘fat’, or /y6:n/ ‘tall, sarcastically
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too tall'. Nicknames are used pronominally in the first, second or third person. They are used

intimately and affectionately without a preceding title between siblings or intimates.

Sometimes, in order to slightly show respect to someone intimate but who may be a
superior, the title /khun/ ‘merit, goodness’/ *You' could precede the person’s nickname. For
instance, /khun lék/ ‘respected Lek’ could be used for a listener nicknamed ‘Lek’, which literally
means ‘being small’ (a gender-neutral nickname for males and females), who may be intimate
with the speaker as co-workers in the same company, but is also the speaker’s superior. In
order to express affectionate and intimate relationships in the Standard Thai speech community,
kinship terms of address can precede an individual’s nickname, for example, /phi: phim/ ‘elder
sister Pim’. Semantically and pragmatically, the kinship term / phi:/ is used as prefix denoting
‘elder brother or sister’, here it denotes ‘elder sister’ because the nickname /phim/ ‘Pim’ is a

female nickname.

4. Interpersonal Relationships and Socio-Cultural Perspectives in the Standard Thai

Speech Community through Pronominal Reference Usage

4.1 Interpersonal Relationships in Standard Thai Speech Community through Pronominal

Reference Usage
4.1.1 The Familial Relationship (Non-Ceremonial Kin)

In any particular social structure, family is the smallest human network, connected
through numerous members extending both paternally and maternally. The relationship within
the family group could be said to be permanent in nature. In the other words, within the family a
person would not have to change their role or relationship with other members in the same way

they modify the temporary roles they occupy in a society or profession.

The pronominal usage between a speaker and listener within a familial relationship, on
either the paternal or maternal side, is naturally and generally chained by the use of kinship

terms and name nouns. The Standard Thai speech community is faithful to the cultural norm that
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younger people refrain from calling their parents or elder relatives solely by name nouns or
second personal pronouns. If younger speakers were to call or refer to their elders as such, it

would be quite inappropriate and disrespectful.
A. The Parent-Child Relationship

The relationship between parents and their children is an intimate tie originating from an
unconditional, deep, tender, loving care, affection and concern towards their beloved children.
In general, within upper and middle-class Thai families, parents rarely use vulgar language with
their children. In the same way, a son or daughter is expected to have a great attitude of
respect, deference, and fondness for their parents. The relationship between parents and

children, despite being shaped by respect, is mostly informal even in the presence of outsiders.

Affectionately, in normal, everyday situations, parents generally address their children
by using the kinship term /IG:k/ ‘child’, ‘offspring’ which can refer to either a son or daughter.
This neutral kinship term implies the deep sense of love, care, affection, and solidarity given to
their children. Additionally, parents ordinarily call their children, either within or outside the
family, by their nicknames, with or without the kinship term /I0:k/ preceding their nicknames.
Children normally use the reciprocal usage of kinship terms /m”ae:/ ‘mother’ and /ph"o:/ ‘father’

in order to address their mother or father respectfully in all ordinary situations.
B. The Brother-Sister Relationship

The relationship between brothers and sisters in nearly every Thai family is strongly
connected to birth, closeness, affection, and respect, if the speaker is older than the addressee.
It can be noted that relative age is an important determinant for the usage of pronominal
references in the brother-sister relationship. This reflects Thai social norms and traditional

practices concerning seniority.
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C. The Grandparent and Elder Relative-Grandchild Relationship

Within typical Thai families, children not only receive unconditional, affectionate love and
care from their parents and/or siblings, but they also get the same kind of deep love from their
grandparents and elder relatives on both sides of their family. Ideally, children would be cared
for affectionately by their grandparents or elder relatives when their parents have occasional

professional responsibilities.
4.1.2 The Familial Relationship (Ceremonial Non-Kin)

This kind of relationship originates from and is bonded by the ceremonial marriage of a
couple. Familial relationships include those between husband and wife, son-in-law/ daughter-in-

law with his or her parents-in-law, or relationships between the members of each family.
A. The Husband-Wife Relationship

In middle-class Thai families, the relationship between husband and wife is familiar and
generally informal, chained by their love, attachment, caring and closeness. Today, men and
women in Thailand seemingly have equal rights and status; however, the position of the
husband is socially regarded as superior to that of the wife. A husband typically addresses
himself by using the first person pronoun /chan/ ‘I, me’ (male/ female speaker), or in some cases
he might affectionately use the kinship term /phi:/ ‘elder brother/ sister’ for himself. He would
address his wife by using the second person form /the:/ ‘you’ (male/ female listener), or by her

name or nickname.

On the contrary, a wife would generally use the first personal pronoun /chan/ ‘I, me’
(male/ female speaker) if she is the same age as her husband, or she might use her own name
or nickname to address herself. At times she may use the first person form /n9u:/ ‘mouse’/ ‘I, me’
(boy or girl) if she is younger than her husband and to express her love towards her husband.
Generally, she addresses her husband by using the second person form /khun/ ‘merit’/ ‘you’

(male/ female listener) to show her slight respect, or she would use the kinship term /phi:/ ‘elder
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brother/ sister’ alone, or preceding his name or nickname, in order to show her attachment or his

seniority.

In middle-class families, a husband may use the kinship term /ph9]:/ ‘father’ and /m9ee:/
‘mother’ to address himself and his wife respectively in the presence of their children. This

situation displays teknonymy usage of pronominally used kinship terms.

Among lower-class families, spouses may normally address each other with the intimate
first-person form /ku:/ ‘I, me’ (male/ female speaker) and second person form /mw/ ‘you’ (male/
female listener) reciprocally. It is interesting to note that these intimate first and second personal

pronouns are used by middle-class spouses when they are angry.
B. The Parent-in-law and Son/Daughter-in-law Relationship

In Thai society, a man’s relationship with his wife’s parents is one of great respect and
distance. Even in normal situations, the behaviours he has to perform on behalf of his mother-in-
law and father-in-law seem quite formal. A husband would normally address his in-laws by the
kinship terms his wife uses for her parents. He would do the same for her other relatives. For
example, he would call his wife’s mother /m9ae:/ ‘mother’ or /khun m9ae:/ ‘respected mother’, the
latter showing greater respect. Similarly, a woman would address her husband’s parents and

relatives using kinship terms based on her husband’s relationships with those relatives.

A man would address himself by using the first person form /ph9om/ ‘hair on human’s
head’/ ‘I, me’ (male speaker) when talking with his wife’s parents and relatives. A woman might
use the first personal pronoun /n9u:/ ‘mouse’/ ‘you’ (boy or girl) for herself while having
conversations with her husband’s parents and other relatives. This reference decreases the
distance between her and parents-in-law and shows her affection. However, it is found that a
husband and wife may use their nicknames to address themselves when speaking with their in-

laws after few years of their marriage, when the two families are closer and more familiar.
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For mothers and fathers-in-law in Thai society, it is commonly found that they use the
first person form /chan/ ‘I, me’ (male/ female speaker) to address themselves, and the second
person form /the/ ‘you’ (male/ female listener) to address their son/daughter-in-law.
Affectionately, they may use the kinship term /IG:k/ ‘child, offspring’(son or daughter), or use

their son/ daughter-in-law’s name or nickname to show familiarity and closeness.
4.1.3 The Social Relationship

Human beings are social creatures generally unable to stay alone; therefore, they form
their own social groups or participate in other social communities. Accordingly, they perform
many different social roles and interact physically and verbally with others outside of their

families; consequently, various kinds of social relationships develop.
A. The Social Relationship between Friends

Friends are people whom individuals create social contact with or relate to either by
themselves (direct friends) such as friends in the same class, school, university, or workplace,
or by getting introduced by someone else (indirect friends) like one’s brother’s friends or a
friend’s colleagues. Outside of the family, friends are the closest people to an individual. Friends
allow one to open their heart, share ups and downs, and seek needed advice or suggestions.
The relationship between friends is normally informal, and the status among friends tends to be
equal. It is found that age, gender, and the context of the speech event are significant social

determinants in the linguistic variations of pronominal reference usage among friends.
B. The Social Relationship between Strangers

In social interactions, a person is involved with many different social groups and meets
various kinds of people. Strangers are people met for the first time, their true social status
difficult to identify. The social distance between speakers and addressees is made apparent
accordingly. In such interactions, called ‘the zero address form’ by Wolfson and Manes (1979),

speakers might politely choose to avoid the use of personal pronouns and other references.
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However, this avoidance is temporary and would cease as soon as the status of the addressee

is identified.

A male or a female addresser would formally use the polite first personal pronoun
/ph9om/ ‘hair on human’s head'’ / ‘I, me’ (male speaker) and /dichan/, or /dich9an/ ‘I, me’ (female
speaker) to address themselves while speaking with strangers of both sexes. To address the
stranger, generally a male or female speaker would use the polite second person form /khun/
‘merit’/ ‘you’ (male/ female listener). It is also possible in the Thai speech community to address
strangers using kinship terms if the speaker considers the listener’s age and seeks to decrease
the social distance and increase the intimacy between them. In this situation, the speaker may
use the title /khun/ ‘merit’/ ‘you’ (male/ female listener), ‘Mr., Mrs., Ms.’ followed by the kinship

term of address relative to the age of the addressee.
C. The Social Relationship between Professionals

People interact with others whose professions are related to them directly or indirectly.
Colleagues in the same company or office, doctors and nurses at the hospital, or shopkeepers
and their customers are all related one way or another. In different circumstances, pronominal
usage varies. The usage of pronominal references is based on the acquaintance (or length of
association between the individuals), relative age, relative status, gender, and personal relations
between the speaker and the person who they are having professional contact with. For
instance, within an educational institute in a Thai community, lower-ranked staff members
generally address lecturers with the respected status term /a:ca:n/ ‘teacher, lecturer’(male/
female) followed by his or her first name. If that lower ranked staff member is female, she would
formally use the polite first personal pronoun /dichan/, or /dich9an/ ‘I, me’ (female speaker) with
lecturers to express respect. If the staff member speaking is male, he would use the polite first
person form /ph9om/, literally ‘hair of the head’/ ‘I, me’ (male speaker) while talking with the
lecturer. The superior would use the polite second person form /khun/ ‘merit’/ ‘you’ (male/ female

listener) to address the staff member, reciprocally.
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The relationships between an employer and their subordinates are typically examined
under variables such as superiority status, non-solidarity, and seniority. It is generally found that
there is formality and respectable social distance within superior-subordinate relationships. In
the Thai speech community, subordinates use the respected second person form /than/ ‘you’
(male/ female), or /khun/ ‘merit’/ ‘you’ (male/ female listener) to address his or her boss, and he
or she would use the first personal pronoun /ph9om/, literally ‘hair of the head’/ ‘I, me’ (male
speaker) and /dichan/, or /dich9an/ ‘I, me’ (female speaker) for themselves respectively. It is
worth noting that should the superior be younger than their subordinates, the respectful, non-
reciprocal usage of the polite first personal pronouns /ph9om/, or /dichan/, or /dich9an/ ‘I, me’,

and the second personal pronoun /than/, or /khun/ ‘you’ prevail over the factor of relative age.

In relationships between shopkeepers and their customers, it is noted that in the
Standard Thai speech community, both the speaker and the listener generally use kinship terms
of address in order to show intimacy and kin-alike. It should be noted that the use of kinship
terms might be a tactic to entice customers to buy articles or products from their store. These
relationships involve the various social factors of both the shopkeeper and customer. These
factors include the customer’s sex, relative age, social status, and length of acquaintance.
Ordinarily, a male shopkeeper would use the general first person form /ph9om/, literally ‘hair of
the head '/me’ (male speaker) to refer to himself when speaking with a customer who is the
same age or older. The shopkeeper intimately uses kinship terms for his customer depending
on the said social factors. For example, he would use the kinship term /pa:/ ‘aunt’ or /khunpa:/
‘respected aunt’ for a non-kin female customer who is older than him, and whom he regards and
treats as his own relative. This is an example of the use of pseudo kintype. Should the
shopkeeper and customer be familiar or have known each other for some period of time, they

may address each other by their names or nicknames.
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4.2 Socio-Cultural Perspectives in the Standard Thai Speech Community through

Pronominal Reference Usage
4.2.1 Power Distance (Hierarchical Society)

Power Distance describes the degree to which large differences in status exist among
people in a society and also the extent to which these variances in power are accepted
(Hallinger & Kantamara, 2000). Hofstede (1983) and (1991) describe ‘Power Distance’ in terms
of the prevailing norms of inequality within a culture. Power distance is the extent to which the
less powerful members of institutions and organizations within a country expect and accept that
power is distributed unequally. According to Hofstede (1991)’s research, the Power Distance
dimension in Thailand is high, indicating a high level of inequality of power and wealth:
“superiors and subordinates consider each other as existentially unequal ... [and] subordinates
are expected to be told what to do” (p.35). Vance et al. (1992) found that Thai subordinates
accept a hierarchical order and appreciate strong leadership.

As Thai society is a hierarchical society comprised of five social classes of people,
taking individuals’ different dimensions of power distance (i.e. age, social class and status,
occupational rank, or even life experience) into consideration is vital. Behaving with proper
social manners and expressing oneself verbally using the most appropriate pronominal
references is truly essential. Baron (1998) interestingly states that, in the Standard Thai
pronominal reference system, choosing appropriate personal pronouns or other nominal terms
of address involves taking into account (1) conversational interlocutors’ social identities and
social status, (2) interlocutors’ social and interpersonal relationships, and (3) the social setting of
the interaction and its level of formality.

The concept of being ‘superior-inferior’ or ‘younger-elder’ signifies an asymmetrical
relationship between interlocutors and one of the most interesting socio-cultural perspectives in
Thai society, seniority. Seniority implies that an individual has more experience and is more
knowledgeable and more capable (Khanittanan, 2005). Rojanapanich (2010) mentions that Thai

culture revolves largely around Buddhism and respect for seniority, whether in terms of age,
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social class or social status, educational background, occupational rank, or even wealth.
Notwithstanding the respect given to seniority, Buddhist priests receive absolute deference and
it is common to see healthy young Buddhist priests sitting on buses while elderly passengers
stand. Seniority has different forms: younger people respect elders, the poor look up to the rich,
and common citizens defer to politicians and high ranking military personnel (Mulder, 2000).
Titthummo (2004) states that young Thai people believe in “expert” decisions - that is, they have
a strong respect for authority. Thai children, accordingly, are brought up to believe in the virtue
of obeying parents, teachers and other adults.

4.2.2 Conflict Avoidance/ Non-Confrontational Society

The importance of the concept ‘saving face’ is a significant social concern for people in
a collectivist society. Thai people are normally concerned about what others think of their
actions. Consequently, they tend to try to gain respect by acting or expressing themselves in a
way that best and most appropriate meets the expectations of the individuals around them.
Moreover, if possible, Thai people usually avoid any linguistic and non-linguistic expressions
that might cause personal conflicts or unsatisfied situations between themselves and their

interlocutors.
4.2.3 Collectivist Society

Komin (1991) described collectivism as a society characterized by a tight social
framework in which people expect others in groups of which they are a part (such as an
organization) to look after them and protect them when they are in trouble. In exchange, they
feel they owe absolute loyalty to the group. Thailand is a collectivist society, where “people from
birth onwards are integrated into strong, cohesive in-groups, which throughout people’s
lifetimes continue to protect them in exchange for unquestioned loyalty” (Hofstede, 1988, p.78).
Furthermore, Thai society’s collectivist identity is evidenced by a sense of long term
responsibility to the group, the family (especially the extended family), or other extended social

groupings. Loyalty in a collectivist culture is dominant, overriding many other societal rules and
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regulations and the society promotes strong relationships within organizations, such that
everyone takes responsibility for each other (Buriyameathagul, 2013).

4.2.4 Politeness and Honorificence

In Standard Thai, choosing a personal pronoun or another nominal term of address, in
any particular situational context, not only formulates or ties social and interpersonal
relationships between conversational interlocutors, but also signals honorificence (honored and

unhonored) and politeness (polite and impolite) toward other referents (Baron, 1998).

Khanittanan (2005) states that age is the most important factor in the politeness
strategies of Thai society. One strategy utilizing verbal politeness in Thai society involves
addressing strangers or unknown people with a kinship term. For instance, the speaker may
address the listener with the term /ta:/, ‘maternal grandfather’ or /yai/, ‘maternal grandmother’
preceding his or her names, to show the higher status of the addressee. If the speaker
addresses the listener with /phi:/, ‘elder sibling’, or /nla:n/, ‘younger sibling’, this manifests

solidarity with the addressee (pp. 316-317).

5. Conclusion

Language is a social phenomenon, and language use is highly correlated with social
structure. People purposefully use language in order to identify and define their social
relationships with others in the speech community. People use language to identify who they are
in the eyes of their society in addition to the language functioning as a medium to communicate
or express ideas, thoughts, beliefs, opinions, comments, or emotional feelings. In other words,
people use language, both intentionally and unintentionally, to express the interpersonal
relationships between themselves and others. Speakers convey significant socio-cultural
perspectives reflecting their own social practices or cultural beliefs.

Like other communities, Thai citizens are socially organized and aggregated into
hierarchically ordered social groups, or classes. Generally speaking, there are five classes of

Thai people: (1) His Majesty the King and Her Majesty the Queen, (2) members of the royal
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family, (3) Thai Buddhist monks, (4) high-ranking government officials, and (5) commoners. The
pattern of Thai hierarchical social organization, social and cultural rules, and systems or beliefs
consequently play an important role in governing the codes of physical, social behavior and
linguistic speech interactions. Both spoken and written language use in the Standard Thai
speech community are actually determined by cultural beliefs, traditionally transmitted social
practices and several social factors or variables such as age, gender, family lineage or kinship,

social class or status, occupational rank, and situational context.

Therefore, it would be possible to categorize the language socially used in the Standard

Thai speech community into five different language varieties:

1. The royal language variety for Their Majesties and Royalty

2. The ecclesiastic language variety for Buddhist priests

3. The polite formal language variety for High-ranking government officials

4. The polite everyday vernacular among commoners

5. The earthy offensive slang and informal vulgar speech variety to be avoided

In a society, a person who is a member of various different social groups has to play
many different social roles. The multiplicity of social roles the person has to play or perform
determines their use of the personal pronouns and other pronominal references which exist in
most of the world’s known languages. The selection of pronominal references is consequently
dependent upon which role a speaker is playing in that particular situational interaction, and to
which social group they belong. The terms a speaker chooses to address themselves or another
person signifies their evaluation of their own social status and that of the person in a social and

interpersonal relationship with them.

Pronominal references include personal pronouns that substitute for nouns denoting the
first, second, and/or third referents functioning as either a subject or an object in a sentence.
These also include other nominal terms of address functioning as personal pronouns.

Pronominal references could be grouped into four categories: personal pronouns, kinship terms,
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status terms (title nouns), and personal names (given names and nicknames). Standard Thai is
known for its complexities in the choices of personal pronouns and other nominal terms of
address available to its speakers. Standard Thai pronominal references reflect a range of power
or status, levels of intimacy, politeness, deference and respect (or disrespect). An investigation
of such complexities would interestingly illustrate and mirror the close link that exists between

language use and social structure, leading to greater insight into both language and society.

Summarily, when confronted with differences in social status between individuals, and
recognizing that seniority is an important social norm, Thai (or specifically Standard Thai)
speakers have to know what to say, when to say it, how to say it, and to whom. Generally, from a
very early age, every Thai child is taught a code of behaviour to relate to people around them.
Children learn over time how and when, and to whom to express their respect, politeness and
honour to respected superiors. Also, they have to learn and accept their place in the social
hierarchy and act accordingly. Proper use of language concerning socio-cultural variables
between speakers and the addressees (or referents) plays an important role in expressing
respect, honour, and politeness to those a speaker is interacting with. On the contrary, lacking
interest in those social and linguistic factors results in contempt, insults, and irresponsible

indifference; this consequently creates undesirable responses in speech interactions.
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